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Si^oxt Notices 



BABYLONIAN LOAN-WORDS AS EVIDENCE OF THE INFLUENCE 
OF BABYLONIAN CULTURE 

"Babel-Bibel" and the Pan-Babylonists may soon be forgotten, but the 
influence of the civilization of the Babylonians upon the other Semites, and 
beyond, is a problem of increasing interest. Professor Zimmern has hsted 
a large number of words which are common to the lexicons of the Akkadian 
(Babylonian- Assyrian) and one or more of the other Semitic languages.' 
The object of these lists is to show the cultural influence of the Babylonians 
upon their Semitic neighbors. The author admits that it is possible in 
comparatively few cases to decide with any degree of certainty whether 
such words, which are found, say, in the Hebrew and Aramaic as well as in 
the Akkadian, are to be traced to a common origin (Unerwandtschaft) or to 
be regarded as Akkadian loan-words in the Hebrew or Aramaic. The lists 
therefore contain comparatively few words about which there is little doubt 
as to the latter question, a larger number which are "very probably" loan- 
words, and a still larger number in the case of which this is only a possibility. 
It is only in the choice of title that Zimmern's characteristic caution was not 
shown. After all, lists of this kind are all that the philologists can furnish 
toward the problem whose solution, if ever possible, must be left for the most 
part to the historical research of the future. 

Were it not for the fact that such is the order of the day in Germany, 
one would pause to protest against the slur on the integrity of the American 
character appended, altogether gratuitiously, to this otherwise useful dis- 
cussion. 

d. d. luckenbill 

University of Chicago 



OLD BABYLONIAN LETTERS^ 

While we look to the so-called " contract literature " for light on the social 
and economic conditions of the Babylonians and Assyrians, it is in the 
letters, oflicial and private, of these people that we find the treasures that 
delight the heart of the grammarian and lexicographer. Professor Ungnad 

^ Akkadische Fremdworter als Beweis fUr Bahylonischen Kultureinjiuss. By Hein- 
rich Zimmern. Ijeipzig: Henrichs, 1915. 72 pages. 

' Babylonian Letters of the Hammurapi Period. (University ol Pennsylvania, tile 
University Museum, Publications of the Babylonian Section, Vol. VII.) By Arthur 
Ungnad. Philadelphia, 1915. 50 pages and civ plates of autographed texts and photo- 
graphs. 
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has just published a volume contairung 133 texts from tablets in the Museum 
of the University of Pennsylvania. With the exception of a cone-inscription 
of Hammurabi and two letters from the late Assyrian period, these documents 
are letters from the time of the First Dynasty (2225-1926 b.c). The editor 
has attempted to arrange the letters in chronological sequence, but, in view 
of the fact that the evidence is nearly always internal, admits that "such an 
arrangement cannot be considered as absolutely correct." Since a full 
transliteration and translation of these texts is to appear in the second part 
of the author's Babylonische Briefe, only a few are translated and discussed 
in this volume. Among these few are the Lustamar letters which figured 
so prominently in the so-called " Peters-Hilprecht controversy" of odorous 
memory. As to content, these two letters are about as uninteresting as 
could be and, as was to be expected, give no definite clue as to their 
provenance. 

The cone-inscription of Hammurabi "is especially interesting by the fact 
that it is the only official inscription before the time of the king's great vic- 
tory over Rim-Sin." Unfortunately the English of the translation of this 
text is most unsatisfactory. Certainly none but those able to handle the 
original would grasp the meaning of the translation of 11. 39 f., "by means of 
the rising of the folk of my land" (p. 33). 

The autographs are the work of an experienced hand and a delight to 
the eyes. That they are accurate reproductions of the originals is to be 
taken for granted. 

D. D. Ltjckenbill 

University of Chicago 



LEGAL AND ADMINISTRATIVE DOCUMENTS FROM NIPPUR 

With Ranke's Legal and Business Documents Chiefly from 

Sippar (BE, VI, Part 1), dated 1906, the University of Pennsylvania began 
the systematic publication of the business and legal documents from the 
time of the First Dynasty of Babylon which had come into their possession 
through the excavations at Nippur or by purchase.' In 1909, Poebel pub- 
lished a second volume {BE, VI, Part 2) of these texts, " chiefly from Nippur." 
To the same age belong the Nippur texts pubUshed by Chiera as Legal and 
Administrative Documents from Nippur, Chiefly from the Dynasties of Isin 
and Larsa? These Isin and Larsa documents are written in the Sumerian 
language and in characters which are practically identical paleographically 
with those of the First Dynasty texts. The latter fact is accounted for by 

1 Some related Nippur tablets found in the Museum at Constantinople have been 
published along with those found in Philadelphia. 

p Legal and Administrative Documents from Nippur, Chiefly from the Dynasties of 
Isin and Larsa. (University of Pennsylvania, the University Museum, Publications of 
the Babylonian Section, Vol. VIII, No. 1.) By Edward Chiera. Philadelphia, 1914. 
110 pages and 1x1 plates. 
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the overlapping of the dynasties of Isin, Larsa, and Babylon (p. 23). In 
like manner these documents coincide in "scheme" with those of the First 
Dynasty. As Poebel had shown (pp. 3 f .), the Babylonian scribes in drawing 
up their documents made use of set patterns^ which they followed most 
mechanically. Since this matter was discussed at length by Poebel, Chiera 
contents himself with referring to Poebel's work. A discussion of the 
vexed question of the date of Rim-Sin's capture of Isin takes up a large part 
of the Introduction. This is followed by transliterations and translations 
of specimen texts. 

A number of improvements in the reading of the Sumerian may be sug- 
gested at this point. 

No. 1 (pp. 34 f.), 1. 13: Instead of KA, inim is probably to be read. 
No. 5 (pp. 40 f.), 1. 1: Read nam-guda instead of nam-hdug. No. 14 (pp. 
51 f.), 1. 4: For o''His read o^^dili (cf. Delitzsch, Glossar, p. 141, under 
delim). No. 16 (pp. 56 f.), rev. 1. 3: Read di-kud instead of sd-kxid. No. 17 
(pp. 58 f.), 1. 8: Read tu^ instead of gab. 

This section is marred by careless proofreading. On p. 34 we have gin 
for gdn in the transliteration, and sar in the translation. On p. 35 we find 
references to Meissner, APR, while the list of abbreviations (p. 11) gives 
this book as Meissner, BAP. The numeral VI is omitted in the translitera- 
tion of No. 10 (p. 47), 1. 1. "Her mother" is omitted in the translation of 
1. 5 of No. 13 (p. 50). In the translation of the last Une of the same text, 
"year" is found in place of "month." The transliteration of 1. 10 of No. 14 
(p. 51) is incomplete. On the other hand, sig has been omitted in the auto- 
graph copy of No. 15, rev. 1. 22 (Plate X, No. 16.) 

D. D. LUCKENBILL 
TjNrVERSITY OF CHICAGO 

' Tablets containing patterns (or all kinds of legal and business documents were 
probably always kept at hand by the scribes. Fragments of such are found on Plates 
L and LI. 



